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The fragments of the gospels here edited have already been announced to
students of the Bible and Christian Orientalia in Oriens Christianus vol. 53.
As was intimated there, they form in their present state parts of the important
Georgian palimpsest preserved as Ms. Georg. 2 of the Oesterreichische
Nationalbibliothek in Vienna. Folia 27, 28a, 29, 33, 34, 37, 38, 41 and 44
contain the Matthaean and Marcan fragments while the more fragmented
portions of Luke are found on folia 8, 32, 39, 40, 41a, 42, 43, 45, 46. These
two parts were ascribed by me to two different scribes, but the distinction
between the two is largely a matter of the thickness of the pen used, and not
in any differences of ductus or size of letter, so that it may be the case that
one scribe is responsible, or at least that one seriptorium, with a wellmarked
style, was responsible for the production of one ms. of which these portions
were once part: both parts are provided with the Ammonian sections.

Several errors mar the ms. There are several cases were evidently letters
or even whole words have been written in the wrong place, or by dittography,
and erased by the scribe. In other places variant readings are best explained
as errors e.g. Mk. 10.10 has the nonsensical s> pro Msa: Matt. 26.42
8968y pro 896B8gco while in Luke we find repetition of the conjunction s
at 4.17, the omission of the plural ending to the verbal form at 7.32, and
misspellings at 3.5 (aMsdbogmo pro grys@dboemo) and at 8.25 (bsfdyybmy
dsa pro bs@d-). These errors of commun type perhaps point to the activity
of one scribe for all three gospels.

A preliminary survey of the textual affiliations of the fragments has
geen given already in a paper read to the ‘Four Gospels’ Congress held at
Oxford in 1969. It would be premature to do more than to repeat the general
conclusions there drawn. As it has been found in the other Khanmeti
fragments previously known, the primary feature of the text is the affinity
with the type of Old Georgian known in the Thet and Opiza mss. However
there are a number of passages in which affinities with the Adysh ms. are
found in contrast to the later strata of the growth of the Old Georgian

1 Or Chr 53 (1969) 108-112.
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translations. There are also places where other affiliations are to be seen,
some of the peculiarities of Mk. 10.10 for example being shared by the
Thilissi edition of 1962, while at Luke 3.4, the recently edited K’san gospels
provide a parallel to our fragments’ variants.

The gospel fragments all display Khanmeti forms of verbal prefixes : no
adjectival forms (i.e. comparatives) to which the Khan prefix would be
appropriate are to be found in the pericopae here represented. In most
cases the Khan has been erased or semi-erased : in some cases no trace of
it remains although in all instances the gap left by erasure provides clear
ground for acknowledging its original presence. The ms. from which the
fragments come had evidently continued in use beyond the time of the ob-
solescence of the Khan prefix and had been rendered more in accord with
the grammar of the day by this means. Although many other Khanmeti
mss. are represented in ms. Vind. Georg. 2, this is the only case in which
erasure of Khan is to be found.

Folium 44r has the number 00 (12) at its head, doubtless the gathering
numeration of the original ms.

Mart. 26. 38-47 (Fol.44,41)
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volo sed sicut tu

40 Et venit ad-
discipulos et invenit
illos dormientes
et dixit Pet-

ro (petre) Tantumdem (=sic)
non potentia-vobis-est
(= potestis) tempus unum
vigilem-esse (term.) me-
cum Vigilate
et orate
297

41 ut non (= ne) intre-
tis [in] tentationem.
Spiritus promptus
est carnes autem
infirmae
298

42 Rursum ab<Z-re> iit

secundus (errore pro secundo ?)

orabat

Tesus et dixit Pater

mi si-

< -igitur> non (ver) possibilis
est poculum

hoc pertrans-

ire mihi ut-

forte non [bibam]

[illud] fiat voluntas
[tua] 43 et venit

rursum et
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44

45

46

47

65

invenit illos dormi-
entes quia fuerunt
oculi eorum

gravati

et reliquit illos

et deinde (= iterum)
abibat orabat
tertium

et idem verbum
loquebatur

Tunc venit

apud discipulos

et dixit

illis obdormite

abhinc et
requiem-praestate 5 (= re-

quiescite)

299

Ecce <<en> appropinquatum
est (= appropinquavit)
tempus (= hora)

et filius hominis
traditur [in] manus
peccatorum

surgite abeamus

hine. Ecce

<en>> pervenit

300

traditor meus

et dum ille loquebatur

3 plane erasum

4 nune erasum, forsitan errore scriptum.

5 + infix. plur.
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adhue ecce <<en>

Tuda[s] unus ex

duodecim

venit et cum

illo populus mul-

tus gladiis

et fustibus (= cum gl. et f.)
e (= a) sacerdotum-

magistris et

Mx. 9. 44-10. 5 (Fol. 29,27)

45

47

in-duarum manuum po-
sitione (= duas manus
habere) et in-

trare in-gehennam
in-ignem illum in-
exstinguibilem

et si-<igitur>

pes tuus
offendere-faciet (= scandali-
zabit)

te abscinde

illum. Melius

est tibi

claudum

intrare in-vitam
quam duobus
pedibus

intrare (ferm.) in-
gehennam.

et si-<<igitur>

oculus tuus
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48

50

decipiet

te amove illum.
Melius est

tibi uno

oculo in-

trare (term.) in-regnationem

(=regnum)
Dei quam
duobus oculis
et in<tro>ici
101

in-gehennam

ubi (4 igl) vermis e-
orum non termi-

natur et

ignis non ex-

stinguitur 49 quia om-
nis igne

salietur

102

bonum est sal

si- <<igitur>

sal indecens erit
per-quid salietur ?
Habetis cum
vobismetipsis

sal et

cum-pace estote

invicem

103

67

6 Sub s in fine lineae M3 errore scriptum nunc erasum.
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10.1 et illine surrexit

et venit

in-fines
Tudaeae (huristani)

trans lordanem

et congregabatur
rursum ad-eum populus

et sicut consuetus

fuit (= consueverat) rursum

docebat illos

Pharisael autem
accesserunt et
interrogabant illum
si<-igitur> fas
est homini

uxorem suam di-
mittere et
tentabant illum..
Ipse autem
respondit

et dixit illis :

Quid mandavit vobis
Moyses (mose)? 4 Illi
autem

dixerunt Moyses (mose)
praecepit librum
seiunctionis

tradi (tradere) et dimitti
(dimittere).

7 Semi-erasum ut vid. prob. sub erosione.
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Mk. 10. 5-17 (Fol. 38,33)
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5 Respondit Iesus et dixit

illis propter
cordis-duritiam vestram
descripsit

Moyses (mose) mandatum
istud 6 Ab-initio
autem creationis
ut-virum

et ut-mulierem

confecit

illos Deus

et dixit propter hoc
relinquet homo (= vir)
patrem suum

et matrem suam

et adhaerebit

uxori suae 8 et

erunt (== sint) ambo

una caro

quoniam iam-non

sunt duo sed una
caro 9 Quos Deus
copulavit homo

ne seiungat

104

10 et in domo non (errore = cum)

8 sic sed cum signo abbreviationis.
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12

13

14

esset rursum
eum-interrogaverunt
discipuli

propter hoc

105

Tesus autem dixit illis

si-<<igitur> demiserit
maritus

uxorem suam

et sibi-coniunget aliam
ille moechatus-

est

et mulier si exibit

(= abeat) e marito

et se coniunget alii

illa quoque

moechata-est

[10]6

et offerebant

illi pueros (coll.) ut
manum collocaret (= im-
poneret)

illis. Discipuli autem
detinebant

illos qui (+ igi) of-
ferebant illi

ut-primum vidit ut-primum

(igi) Lesus

comminatus-est

et cum comminatus-esset
dixit illis

sinite pueros (coll.)

istos venire (term.)
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ad-me et
ne detineatis
istos quia listius-

modi est

regnatio (= regnum)

15

17

caelorum.

Amen loquor vobis

Qui non excipiet
regnationem (= regnum)
Dei sicut puer

non (ver) intrabitis
in-illam 16 et
mulcebat

illos et

deponebat super

illos manus et

benedicebat

illos

107

et ut-primum prodivit

(= exiit)

ille in-viam en

dives

aliquis (= quidam )accurrebat

ad-eum et genua

flexit

coram illo et
precabatur

illum et ci-

loquebatur :

magister (voc.) benigne

quod opus
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Mxk. 10. 17-25 (Fol.

o% 3Jdbg M
3bmgmgdsa Ls
m34m3bma s
Fol. 34v 1
30843006m
b 03 bAHJm3zs oL 18
My Ly gBYy3 g
Lsbogfoom o
s 306 36L Ly
boge aeombs 9
bmenme Mo 9
Bydsbo [b]*ogbo
be3 gopbbges3
Fol. 37r 2
bmz bodsmoz
bmz gombs bffs
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operabor (= faciam) ut
vitam ae-

ternam

hereditabo ?

lesus autem dixit illi

Cur loqueris (= dicis) me
benignum ?

nemo est be-

nignus at (= nisi)

solus Deus 19 man-
data nosti

Ne hominem-neces

ne furtum-facias
ne mendacium testeris

(= falsum testimonium dicas)
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Honora

patrem tuum

et matrem tuam

Ille autem respondit et
dixit illi Hoc

omne feci (aor.)

e (= a) iuventute mea.
Qui adhuc deest

mihi? 21 Iesus autem

eum-respexit (==intuitus-est)

et eum-diligere-coepit
illum et dixit illi

108

si-<ligitur> vis
perfectus esse (nom.)
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22

23

24

unum deest
tibi. Abi

et quantum

habes divende

et trade pauperibus

et habebis

thesaurum

in caelis et

veni <{introrsum>> sequere
me.

[109]

Ille autem contristatus-est
propter hoc verbum

et abiit

tristis quia

habebat possessionem
perquam (= valde)

et circumspexit

Tesus et dixit

discipulis suis :

Amen loquor

vobis quomodo (= quam)
aegre

intraverunt

in-regnationem (= regnum)
Dei

qui valorem (= thesaurum)
habent.

Discipuli autem de-

mirabantur

. super verbum hoe.

Tesus autem rur-
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sum respondit
et dixit illis

liberi quanto (= quam)

arduum (=difficile) est

[iis] qui

valorem sperant

intrare (nom.)
in-regnationem (= regnum)
Dei! 25 facilius

est

machinae funem (nom.)
in-foramine

acus ex-

ire (nom.) quam
divitem in-regnationem
(=regnum)

Dei in-

trare (term.) 26 Il autem

Mk. 10. 25-32 (Fol. 28,282)

ampliore-modo ad-
mirabantur

et loquebantur
invicem : et

cuinam potestas

est (= quis potest)
vivere (= salvari)? 27
Respexit

illos Tesus et eis-

dixit per
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29

30

homines impossibile
est hoc sed

non e (= a) Deo

quia omne (4 ve) pos-
sibile est per

Deum 28 Coepit
Petrus (petre) loqui
ad-eum et ei-dixit :
Ecce en nos re-
liquimus omne

et <intro>> secuti-sumus
te

110

Respondit Iesus et
dixit illis :

Amen loquor vobis

nemo est qui
reliquit domum
vel fratres

vel sorores

vel matrem vel
patrem vel
uxorem vel li-
beros vel

agros propter me

et propter evangelium
hoe,

si-<igitur>> non

nune recipiet centuplum
(verb. centum sortes) in-

tempore

® §96 bis scriptum semel erasum in initio lineae.
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31

32

hoc domum et
fratres et sorores

et matrem et liberos
et agros (plur.)

post

persectationem (= perse-
cutionem) et

in-saeculo

illo veniente (= venturo)
vitam

aeternam

1|

multi autem

erunt primi

postremi

et post-

remi

primi

112

et fuerunt super

viam et exoriebantur

(= ascendebant) ad-Ierusalem

et Iesus prae-
cessit illos et

demirabantur
discipuli.

Illi autem in-

sequabantur illum et
timebant inter-

rogare (term.) et <<secum>>-

abduxit
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rursum duo-
decim illos

et coepit eis
nuntiare alterum
quod occuren
[dum esset]

Lk. 2. 16-16: 19-20: 21 : 22-23. (Fol. 8)
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16

19

20

21

Dominus scire-fecit

nos

et venerunt

festinanter et

invenerunt Mariam (mariam)
et Toseph (iosep®)

et puerum illum

iacentem in-prae [sepio].

a-Maria (mariam) autem
conservata-erant verba
haee et col-

locaverat in-corde

Su0

et reversi sunt et

abierunt pastor[es]

[illi octo] circum-

[cisi]onis eius

et vocave-

runt nomen

eius Tesum (iesu) quod (igi)
vocatum-est ex (= ab)

angelo illo

~ [usque] ad esse (= priusquam

esset)



78

Fol. 8v 2

y&dse ogo of¥dco

fomeogobyde
fobsdy mols

35 fafoe ML
Ixmzbs mo
Lol

® ymagendsb fm
zmdsb Mb gob
spmb

Fol. 45r 1

=R
Ls BobLy cod

[6]293s6bbgL ym
39bo gLy Lo
ym3zsbo gmzm
Ly 3zLLY

9 03 Gombyds@g
dmeod Lodd

Boms cos dLs
30 (b do
oo ffobsdy
<m>o0by s 353

Fol. 41av |

3
fombs dgembm
3089(H9bs Bo
dgMobL ggolLfo
LsLs oz
MedsLy 3mb

Gogobs 3o

Birdsall

22

[23

Lk. 2. 51-3. 6. (Fol.

52

puerum illum ad-Terusalem

(lerusalem)
ad-praestandum
coram Domino
sicut seriptum est
in-lege

Domini

Quia omnis pusio
qui pate[faciet]

45,41a)

mater eius con-
servaverat omnia
haec verba
in-corde
suo
et Iesus progressus-
faciebat (= proficiebat)
sapientia
et statura (aetate)
et gratia
coram
Deo et ho-
minibus

(Lk. 3)
6
in-anno quinto-
decimo Tiberii (tiber)
Caesaris
in-principatione
Pontii (pontieli)
Pilati (pilate)



ARLLY 3mz

Fol. 45r 2

HosLE <obb> os
dgmobyo <8> o3
HedsLy gormo

gl 3g9HmeBL

LS s Boo3® <bL>
Ly ddobs Bobobs

s Igmombyco 8o
5360mdsLs o

m3M05L 08 Bfs
Jmbodgmos Lm
BYCLs s 3

Fol. 41av 2

LBOLLY <8y >monte
by dorszmmds

Ly sdoE6HL

dnyromdmd
MMz g050Ls
Boablbs oo 3o

050352b LY

b

[b]oym Lo@ymzsa

Fol. 45v 1

= >11 om3sb®ULs o

9 <6 >60o dobs By
Js6osabs m3z
50bmUs (od

Khanmeti Fragments

in-Tudaeam (huristan)

et

ut-quarti in-prineipatione
(=tetrarchia) in-Galilaea
Herodis (herode)

et Philippi (pilipe)
fratris eius

et ut-quart(i)
in-principatione (= te-
trarchiae)

in-Tturaea (iturea) et
Trachonorum (trak‘oniteli)

in-regione et

Lysaniae (lwisania) ut-
quart(i)
in principatione (= te-
trarchiae)
in-Abilena (abilene)

2 in-sacerdotum-
magisterio
An[n]ae (ana) et Ca-
iphae (Kaiap‘a)
7
fuit verbum

[ ]ad <versus>
Iohannem (iohane)
filium Za-

chariae (zak‘aria)

in-deserto 3 et

9

10 Linea tota in sinu manuseripti inventa littera prima nequit discerni : eni vel ini vel he.
1 Nequit sciri utrum oobs vel mobs.
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venit [ad] omnes

illas in-circum (=vicinas)
regiones (coll.) Tor-

danis (iordane)

et praedicabat
baptismum (verb. luminis-
dationem)

paenitentiae

ad-[re]missionem
peccatorum

sicut seriptum est
in-libro
verborum

Isaiae (esaia) pro-
phetae

et loquitur

Vox clamoris

in-deserto

praeparate (- nfix. pl.)
vias

Domini et

rectas facite

semitas eius

omnis vallis

supplebitur

et omnes

montes

et colles

humiliabuntur

et erit

perversum illud

ad-(=1in) iustum (=direc-
tum) et
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6

81

durum ad-(=in)
viam rectam

et videbit om[ne]

Lx. 4. 13-21 (Fol. 46,40)

14

15

16

et consummavit
omnes

tentationes

daemon ille

et recessit

illi (= ab illo) usque ad
tempus [ali]-
quantum (= aliquod)
1

et reversus-est lesus
potentia spiritus
[saneti] ad-

Galilaeam (galile) et
fama egressa-

est in-omnes

illas regiones (coll.)
[quae] circum (=vicinas)
propter illum

et ille ipse

docebat

In-synagogis
eorum et

glorificabatur

. ex (= ab) omnibus

18
et venit
ad-Nazareth (nazaret®) ubi

quoque
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nutritus fuit

et intravit sicut
consuetus fuit

ille in- die sab-
[bato] (= sabbati)

in synagogam eorum
et commodaverunt illi
librum Isaiae (esaia)

prophetae

et surrexit ad-interro-
gandum (= ut legeret) et
divisit (= expandit)
librum illum...

et invenit locum
ubi seriptum
fuit

18 spiritus Domini super

me propter quod
unxit me
ut-evangelistam
pauperibus

misit me

sanare

confractos

corde

praedicare

captivis

dimissionem et

caecis aspectum (= visum)

et semittere (= dimittere)
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interfectos (= contritos ?)

Bomms 33639 dimissione

Fol. 46v 2
390000 (0% 19 et
Jocosggdec §y praedicare annum-
roffso ma d9ff peculiarem Domini
ybsfydmzmo acceptum
cod Jgym foabo 20 et in<<tro> fecit (= plicuit)

librum

0go (o3 dobgs ALy illum et reddidit
bmzmLy s d ministro et
KOOSO (08 M3 consedit et oculi
sembo ymggmos omnium [qui erant]
Bo gMgdmgemo consilii
Lsbo bbycogo spectabant

Fol. 40r 2
gL BsL illum
s ofiym Loy <m> 21 et coepit loqui
3500 ds00 3 ad-eos Quoniam

hodie consummatum-est
scriptum (=scriptura) hoc

ymzmoms do adversus au-
dsMon ;Jm3zgb res vestras
md
Lx. 7. 32-39 (Fol. 43,42).
Fol. 43r 1
> o' b mu[s] vobis 12

<o 3% I > bAmiga [et non] saltaba-
<Eom > 30aMEYd
<om o> J6 s »
<6s bLEo > Mmyom

< 030 > oM

[tis] lamenta-
[bamus v]obis et n-
_ [on fle]batis
33 [quia ve]nit Lo-

12 om. finale in verbo plurali, errore ut vid. : incerte utrum inventum fuisset necne propter

spatium.
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34

36

[hannes] bapti
[st]a ne[c]
[manducalbat et
[nec ]bibe-

[bat et lo]quimini

[Daemoni]acus

[es]t

[Veni]t («or.) Filius ho-
[minis] manducat et

[bi]bit et loqui-

[mini] Ecce ho-

[mo] manducans (manduca-
tor = vorax)

[et plotator

vini ami-

cus publica-
norum et peccato-
rum 3H et ius-
tificata-est sa-

pientia ex (= a) li-

beris suis

T4

Precabatur

aliquis (= quidam) illum
ex Pharisaeis

ut manducaret

panem cum illo
et intravit
in-domum illum

13 om. conjuneti (os ? propter spatium.
14 3o prob. non inventum est, propter spatium.
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Pharisael

et consedit

et fuit mulier
aliqua (= quaedam)
in civitate illa

quae fuit pecca-

trix (verb peccator) audivit

quoniam est ille

in domo illa

illius Phari-

sael

recepit alaba-

strum (alabastri) un-
guenti 38 et
[con]stetit apud
pedes eius

lacrimabat et coe-

pit lacrima (lacrimis)
rigare

pedes eius

et capillo (capillis) ca-
pitis sui

abstergebat

et osculaba-

tur [pe]

des e[ius et]
eis-ungeba[t] un-]
guent [um] (= ungebat

" unguento)
39 ut-primum vidi[t] [Phari]

saeus [ille]
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xit in-corde [su]
-0 et [loqueba-]
tur Hi[e si-]

igitur [-forte]

fuit (= esset) [pro-]
phe[ta]

sciebat [-forte] (= sciret)
quae (interrog.) et [qua-]
lis mul[ier]
attingi[t illum]
quia peccatri[x est]

Lk. 8.23-30 (Fol. 39.32)

[implebJatur na-

[vis illa] et preme-
[bantjur 24 Ac-
[cesser]unt et ex-
[pergefecerunt] et ei-lo
[quebantur] Ma-
[gister] ma-

[gister] per-

[im]us

[Ipse autem surrexit]

[et com]minatus-e-
[st ven]to illi

[et un]dis aqu-
[aru]m et
[cessaver]unt et fu-

15 forma aoristi temporis restituta propter spatium.
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25

26

[it tr]lanquilli-
[tas magn]a
[et dix]it illis
[ubi] est fi-

des vestra ?

I1li autem pertimuerunt
et mirabantur (vel demira-
bantur sine copula) et
loquebantur in-

vicem Quisnam est

hic quia ventis quoque
praecepit

et aquis [et]

oboediunt illi (dat.)

et exierunt in-

region[em illam Ger-]
gesenorum (gergeseveli) quae
est trans versus

Galilaeam 27 et

ut-primum exiit ille
ad-terram

ei(s)-obviabat aliquis (=qui-
dam)

homo ex

civitate quo-

cum fuerunt
daemones et
multum tempus

" vestem.non in-

16 gic restituendum !
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28

duerat (verb. vestis non ei-
induta-est) et
intra domum non
commorabatur sed
in-sepuleris (coll.)
et ut-primum vidit

ille Tesum clamorem-

fecit (= exclamavit) et
procidit

ad-pedes Iesu (iesuist‘a)
et voce

magna loquebatur
Quid iacet [penes] me
et [penes] te Iesu fili
Dei excelsi ?

te-precor

ne torqueas

me 29 [Quia prae-]
cep[it spiritu-]

-illi im[mun-]

do [exi-]

re(term.) ex hom[ine illo]
[quia mul-]

tum tem[pus secum-]
rapit (¢¢.) [illum]

et compe[diunt]

illum cat[enis et]

vinc[ulis]
et custodi[unt (praes.
consuct. ut vid.) et]

17 b semi-erasum ac pergamentum erosum.
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30

sein[dit (#¢. wut vid.)]
vineul[a et]

agita[tur ex (= a)]
daemone il[lo]

in-deserta

et

< per>> interrogav[it illum

Tesus]



